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OOHETNYECKAS AAAIITAIIVIST AHI'ANIINISBMOB
B COBPEMEHHOM ®PAHIIY3CKOM SI3bIKE
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Beenenue

B coBpemenHOM (ppaHIly3CKOM SI3BIKO3HAHUM T€Ma 3aWMCTBOBAaHUS SIBJIS-
€TCS OJTHOM M3 aKTYaJIbHBIX TE€M JJI MCCIEAOBAHMS M IPOJOJDKAET NPHUBJIEKATh
MPUCTAIbHOE BHUMaHKE criennanucToB. Oco00ro BHUMaHUS 3aCTyKHBAET BOIIPOC
aJanTalyy aHMJIMIM3MOB B COBPEMEHHOM (DPaHIly3CKOM S3bIKE€ YUMTHIBas He
JNOCTATOYHYK) M3YyYEHHOCTh JAHHOM TEMbI U IOCTOSIHHOE IIPOHUKHOBEHHE
AHTJIUICKUX CJIOB B COBPEMEHHBIN (hPAHITy3CKHI S3BIK.

Onpenesienue 3aMMCTBOBAHUS

3aMMCTBOBAaHHUE — ATO JIMHIBUCTUYECKHUN MPOILECC, OTPAXKAIOIUN Pa3BUTHE
SKOHOMMYECKHUX, KYJBTYPHBIX U TEXHOJIOTHUECKUX CBSI3€H Mexay cTpaHaMu. OHO
BO3HHKAET €CTECTBEHHBIM 00pa3oM, KOrja MosBIseTcs He0OX0IMMOCTh 0003Ha-
4yaTh HOBBIE IPEIMETHI U SABJICHUS, 3aMMCTBOBAHHBIE U3 JPYIHX KyJbTyp. JIuH-
FBACTUYECKUM OSHIMKIONEINYECKUA CIOBaph OINpPEAEISIET 3aUMCTBOBAHHME KakK
MEPEHOC 3JIEMEHTOB YYXKOro f3bIKa (ClioBa, MOpP(EMbl, CHHTAKCHMUYECKHE KOH-
CTPYKLIMHU) B Pe3yJIbTaTe A3bIKOBBIX KOHTAKTOB. B OCHOBHOM 3aMMCTBYIOTCS CIIO-
Ba, HO TaK)X€ BCTPEYAIOTCS (PPa3eosIOTUYECKUE M CHHTAKCHYECKHE DSJIEMEHTHI,
KOTOpPBIE aJaNTUPYIOTCS K CUCTEME s3bIKa-penunueHTa. Co BpeMEHEM 3TH 3auM-
CTBOBaHUSI MOTYT CTaTh HEOTIMYMMBIMU OT UCKOHHBIX CJIOB U OOHAPY>KUBAIOTCS
TOJIBKO Yepe3 3TUMosiornyeckuit ananus [10,16].

B cnoBape nuareuctrnueckux tepMuHOB O.C.AXMaHOBa TpakTyeT 3auMCT-
BOBaHHE KaK “‘00pallieHue K JIGKCUYECKOMY (POHAY APYTHX S3BIKOB JJI BBIpaXKe-
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HUS HOBBIX TIOHATHIA, JajbHeWIeH quddepeHnmanim yxe UMEIIuXcs 1 0003Ha-
YEHUsI HEU3BECTHBIX Mpexe npeameron” [1, 43].

D.XayreH cuutaeT, 4to “Kaxkmoe 3aMMCTBOBaHUE, MO-BUAMMOMY, JEIAETCS
CHavaja KaKMM-TO OJJHUM YEJIOBEKOM, a 3aTeM NMPUHUMACTCS H IIOBTOPSETCS MHO-
TUMH JIPYTUMH, U, BO3MOXKHO, BECh MTPOLIECC TIOBTOPSETCS CHOBA U cHOBA” [7, 82]

IIprunHbI 3aMMCTBOBAHM I

M.I'.Bonkosa u [[. O. Ko3znoBa paznaensitoT Npu4YMHbl 3aMMCTBOBAaHUN Ha
BHEIIHUE U BHYTpPEHHME. BHEIIHNE NPUYMHBI BKJIIOYAIOT 3aMMCTBOBAaHUE CJIOB B
pe3ynbTare MOJIMTUYECKUX, TOPIrOBBIX U IKOHOMUYECKUX CBSI3€H, a TakKe HeoO-
XOAMMOCTh 0003Hau€HHsI HOBOTO SIBJICHUs crienuduiyeckum cioBoM. K BHyTpeH-
HUM MPUYMHAM aBTOPbI OTHOCAT MOTPEOHOCTh B PA3IMYEHUN CXOXKHUX, HO BCE K€
pa3HBIX SBIEHUH, a TaKKe HEOOXOAMMOCTh 3aMEHBbl ATUHHBIX KOHCTPYKIUIN
OJIHUM CJIOBOM.

AHIIMIU3MBI BO (PpaHIy3CKOM sI3bIKE

B cBoeit knure «La lexicologie du francais moderne» H.H.JlonatHukoBa u
H.A.MoOBIIOBHY ONUCHIBAIOT 3aMMCTBOBaHMS BO (DPaHIy3CKHIl SI3bIK KaK CIIOBa,
KOTOpbIE BOIIJIM B HEro IOCJ€ TOro, Kak OH CTaJl CAMOCTOSITENIbHBIM POMAaHCKUM
SI3pIKOM. 3aMMCTBOBAHMSI BKJIFOYAKOT KaK CJIOBAa M3 MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, TaK U
AJIEMEHTHI U3 SI36IKOB HAIIMOHAJIBHBIX MEHBIINHCTB DpaHIIUK, TAKMX KaK OaCKCKHIA.
Hekoropele 13 3aMMCTBOBaHHBIX CJIOB COXPAHSIIOT CBOKO OPUTHHAIBHYIO CTPYKTYPY
U CTAaHOBSTCSA KaJbKaMM, Hallpumep, prét-a-porter, 3aMMCTBOBAHHOE U3 aHIJIMNA-
CKOT0. 3aMMCTBYIOTCSI HE TOJBKO JIEKCEMBbI, HO U MopdeMbl, Takue Kak cydduxc
-ISMe, KOTOpBIi ObLT MEePEHsT Yepe3 JATUHCKHUI SI3BIK U3 TPEYECKOro. 3BYKH TaKKe
MOTYT OBITH TEPEHSTHI, HapuMmep, [1] U3 AHMIMICKUX CJIOB Ha -iNQ, KOTOPBIA
BBI3BIBAET CJIOXHOCTH B IPOM3HOUIEHUH Y HEKOTOPBIX (PPaHKOTOBOPSILIUX.

ABTOpBI YKa3bIBalOT, YTO 3aMMCTBOBAHUS TPOUCXOAAT B MIEPUO/IBI CUITBHOTO
KYJIbTYPHOIO WJIM 3KOHOMHYECKOro BIMSHHUA Apyrux crpadH. Tak, B XVII Beke
MOSABUJINCH aHriuiickue mMopckue TepmuHbl, a B XVIII u XIX Bekax ycuienue
BJIIMSIHUST QHTJIMIM3MOB CBA3aHO C PacCHpOCTPAHEHUEM MapIaMEHTCKUX CHCTEM U
MONYJIAPHOCTBIO AHTJIMHCKOW JIUTEPaTypbl. DKOHOMHYECKOE COTPYAHUYECTBO
Mexay Opannueid 1 AHTIIHENH crocoOCTBOBAJIO MPOHUKHOBEHUIO TEXHUYECKUX U
MIPOMBIIIIJIEHHBIX TEPMUHOB, a TaKXKe CIIOPTUBHOM JiekcHKH. [Ibep ['upo nmoapoOHO
paccMaTpuBAET XPOHOJOTHIO 3aMMCTBOBAHUS AHTJIMIIM3MOB, HaunMHas ¢ XI Beka,
KOT/Jla y’K€ MCIOJIb30BAJIUCH CIIOBA, CBSI3aHHBIE C MOpeIuiaBaHueM. Pacnpoctpane-
HUE AHTJMUICKOro s3blKa Ha MEXIYHAapOJHOM YpPOBHE 3HAYMTENIBHO YCKOPHIIO
MIPUTOK aHTJIUIIU3MOB.

A.A.CunopoB 1006aBiIS€T, YTO PACIPOCTPAHEHHUE AHIIMLU3MOB CBSI3aHO C
MPECTUKEM aHTIUICKOTO S3bIKa U €ro MpernojaBaHieM B yueOHbIX 3aBefeHHsIX. B
TO BpeMsI KaK HEKOTOpBIC aHTIHMIM3MBI aIalTHPYIOTCS K HOpMaM (paHIy3CKOTO
SI3bIKa, YaCTh U3 HUX OCTaeTCs HEM3MEHHOM, Hampumep, ciosa blog, OK, Yes.

M.I".Bonkoga u J[.0.Ko3noBa, ucciaemys COBpeMEHHbIE aHTJIUIIU3MBI, T10J1a-
raroT, YTO «3aMMCTBOBAHHBIC JICKCUYECKHUE €AMHMIIbI Yallle BCErO BIEPBBIE MOS-
BIISIFOTCS B MyOJIUIIMCTUYECKUX TEKCTAX, MOCKOJIBbKY MMEPUOJUKA SBISETCS OJHUM
Y3 TEPBBIX MUCHMEHHBIX HCTOYHUKOB, (PMKCUPYIOIIUX MOSBICHHUE HOBBIX CIIOB)
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[2, 25]. E.. KoxxeBHUKOBa YyKa3bIBa€T, UTO B HACTOSIIEE BPEMsSI MCTOUYHUKAMHU
AHTJIMIIA3MOB TaKXKe SIBIISTIOTCS] BEO-CANTHI.

A.A.CunopoB B cBoeil paboTe «AHITIMIICKasi HKCHAHCUS B COBPEMEHHOM
(paHITy3CKOM SI3BIKE» TOPA3ICISIET aHTJIMITU3MBI CIICAYIOUIM 00pa3oM:

1. JlenotatuBHble 3aUMCTBOBaHUsA. OHU MOAPA3yMEBAIOT, YTO IPOHUKHOBE-
HUE BO (PpaHIly3CKUM S3BIK CJIOBA MPOUCXOIUT BMecTe ¢ moHstueMm. Hampumep,
leader — nunep, label — Hakiielika, SpIbIK;

2. KoHHOTaTHBHbBIE 3aUMCTBOBaHMs. DTO TaKWe 3aUMCTBOBaHUS, KOTOPbIE
0003HAYalOT MOHATHUSA, YK€ CYLIECTBYIOIIUE BO (paHIly3ckoM si3bike. Hampumep,
weekend — fin de la semaine, leader — chef;

3. JIBoiiHbIe 3anMCcTBOBaHMS. K HUM OTHOCSATCS CIOBa, KOTOPBIE 3aUMCTBYIOTCS
KaK aHIJIMLH3MBI, OTHAKO IMPOHUKIIM B aHTJIMHUCKU s3bIK U3 (paHiry3ckoro. Hampu-
Mep, humour (tomop), loyalist (Bepronoanannslit) neperw B humeur, loyal;

4. 3auMcTBOBaHUE CIO0BOOOpA30BATENIbHBIX 3JIeMEHTOB. Bo (paHiy3ckom
S3bIKE MOSBISAETCSI MHOXKECTBO HeoJjorusmoB. Hampumep, couponing, cioBo, 06-
pa3oBaHHOE OT (PaHI[y3CKOrO ClioBa COUPON u aHriumiickoro cyddukca —ing.
[IprurHO# TaKMX 3aMMCTBOBAHUI CUMTAETCS MOJa HAa AHTIIUIIU3MBI.

AjanTanus 3aMMCTBOBAHM

A.A.CunopoB, M.I'.Bonkosa u [[.0.Ko3noBa kinaccudumupyror crocoObl
aJlanTanuy 3auMCTBOBAaHMM Ha (POHETHUYECKYIO, MOP(HOIOTHUECKYI0 U CEMaHTHU-
YECKYIO.

M.I".Bonxosa u JI.0. Ko3znoBa oTmedaror, 4ro npu GOHETUIESCKON ajanTa-
LMY U3MEHSETCS MPOU3HOLICHHE 3aMMCTBOBAHHOIO CJIOBA, MOCKOJIbKY IpaBuia
YTEHMS B SI3bIKE-PELUITUEHTE CUJIBHO OTJIMYAIOTCS OT MPABUII B SI3bIKE-UCTOYHHKE.
A.A.CunopoB yKa3bIBaeT, 4YTo (poHeTHYecKas aJanTalus BO (paHIly3CKOM S3bIKE
BKJIIOYAET MEPEHOC YJAapEHHs] M PEAYKUHUIO KOHEUHOW riacHOM. DpaHIy3CKHit
SI3BIK YCTpaHsET 3BYKH, OTCYTCTBYIOIIME B ero (oHeTHueckoi cucteme. Hampu-
Mep, cioBo roast-beef B mporecce amanTanuu TepseT TMPTOHT 0a, JTOJITYIO 1 U CO-
yetanue stb, mpespaimasich B rosbif. OqHako HEKOTOPBIE ClIOBA HE MOIBEPralOTCS
alanTaly WK MMOJBEPraloTCs € YaCTUYHO, Hanpumep, caoBo dry, rae y mpous-
HOCHUTCS Kak [aj].

H.H.JlonataukoBa 1 H.A.MOBIIOBHY BBIJIEISIOT HECKOJIBKO 3aKOHOMEp-
HOCTEH (hOHETUYECKOM aanTaiiy 3aUMCTBOBAHHN

[Ipy OKCUTOHHOM 3aMMCTBOBAHUU BCE CIIOTH COXpaHsStOTCs: aHnen. bulldog >
@p. bouledogue;

[Ipy mapoKCUTOHHOM 3aUMCTBOBAaHMM MOXKET BBINAAATH MOCIETHHUI CIIOT:
aHTIL. partner > ¢hp. partenaire;

WNHorpa 3amMcTBOBaHME MOXET OBITh NPOMAPOKCUTOHHBIM, HAIPUMED:
aHTII. camera > ¢p. caméra.

ABTOpBI TaK)Ke MPUBOJAT YETHIPE 3aKOHOMEPHOCTH (POHETUUECKOH ajariTa-
I[MU 3aUMCTBOBAHHH U3 T€PMAHCKHUX S3bIKOB:

I'macHble OOBIYHO aAANTHUPYIOTCS MOXO0KUMHU 3BYKaMH, XOTSI HHOTJA 3aMeET-
HBI OTJIMYHS, HAlpUMeD, 3BYK [a] B cioBe club 3amensiercs Ha dpaniy3ckuii [ce];

JudToHr [au] mMoxeT mepexoauTh BO (paHIy3cKuil Kak [u] (Hampumep,
cioso discount [diskunt; diskaunt], momyckatoriee mpousHecenue ¢ [au] u ¢ [u]);
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KoMmOuHanus riacHOro U HOCOBOTO COTJIACHOTO B aHTJIMMCKOM SI3BIKE CTa-
HOBUTCSI HOCOBBIM TJIACHBIM BO (DpaHITy3CKOM, Harpumep anri. riding-coat > ¢p.
redingote;

Cornacusiii ch [tf] B aHTTTHIICKOM MOXET TepeaaBaThcsi BO (paHIly3CKOM
kak ch [f], manpumep: check > cheque.

M.I".BonkoBa u J1.0.Ko3noBa Take OTMEUarOT, 4YTO Mpu Mopdomaoruyec-
KO aJlanTalii WHOSI3bIYHOE CIOBO M3MEHSETCS] B COOTBETCTBHH C rpaMMaTHyec-
KUMHU TpaBUJIaMU 3aWMCTBYIOIIETO S3bIKa, HANpPHUMEp, aJanTamus 0 POy
(dalmatien, ienne).

Kiox Axxax B cBoeli pabote "Le frangais et les siecleS" oocyxnaet hoHETH-
YecKue aJarTaiuy 3aMMCTBOBaHUM, OTMEUasi, YTO OHU BCETla HETouHbIe [§8, 165].

AnanTanys 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB 3aBHCUT OT BPEMECHHU MX POHUKHOBCHUSI.

DKOHOMHUYECKHE U KYJIbTYPHBIEC CBS3H YCIOXKHAIOT Tpolecc poHeTHIeCcKon
aJlanTaIuu.

[TuceMeHHOCTh (PPaHILy3CKOTO s3bIKA CXOXKAa C aHTJMICKOM, Tak Kak o0a
sI3pIKa UCIIONIb3YIOT 001U aihaBuT.

Ecnu uenoBek HCMONB3yeT AHMIUIM3M B MPO(ECCUOHANBHON JESTEIbHOCTH
WA TI0 JIAYHBIM TPEIIOYTEHHSIM, TO OOBIYHO IMPOU3HOCHUT ITO CIIOBO TO-aHTJTUHCKH.
Ipumeps! BKiIroUaroT cioBa design, week-end, coffee, rue e u ee unrarorcs Kax [i].

K. A3 BBLIENSACT 3BYK [1)], KOTOPBIH 4y>X7 (PpaHIy3CcKOM (POHOIOTHIECKON
cucTeMme. JTOT 3BYK mosiBuiics B ciioBe pudding B 1678 rojy, Torna oHO MUCaioch
kak poudingue. OgHako B HAcTosIIee Bpemsl 3Ta (oHEMAa yKe HE CUUTACTCS
9K30THYECKOM M BOCHPUHUMAETCS KaK MPUBBIUHAS U3-32 PACIPOCTPAHEHHS H3Y-
YCHUSI aHTJIMHACKOTO si3bIKa BO Ppantu. AHrimiickue 3BykH [ff] u [d3] Takxke Bet-
pedaroTcs B 3aMMCTBOBaHHBIX clioBax (Hampumep, charter, job). ABTOp yKka3bIBaer,
YTO HOCUTEH (PAHITy3CKOTO SI3bIKa MOT'YT MPOU3HOCUTH 3TH cJioBa ¢ [[] u [3].

ConocraBijieHue (OHEMHBIX CHCTEM AHIJIMICKOr0 U (PaHIy3CKOro
SI3BIKOB

Jlns ycrenrHoro mpoBeeHHsI UCCIIEIOBaHHUS Ba)KHO COMOCTaBUTH (DOHETH-
YECKHE CHUCTEMBI ()PAHITY3CKOTO U aHTIUHCKOTO S3BIKOB, YTOOBI TOYHEE OMHCAThH
W3MEHEHHUs, IPOUCXOIAIINE IPH alaliTallii aHTIUIIU3MOB BO (ppanity3ckuid. [Ipu
3aMMCTBOBAHUYW AHTJIUUCKUX CIIOB BO (DPAHITY3CKH SI3BIK YJapeHHE OOBIYHO Tie-
PEHOCUTCS Ha TMOCJIEIHUH CIIOT.

TI'nacnvle

AHruickuit 361k conepkuT 20 riaacHeIX poHeM, B TO BpeMs Kak BO (paH-
1y3ckoM ux 16. B aHrMiickoM OTCYTCTBYIOT HOCOBBIE TJIaCHBIE, HO €CTh UCTHH-
Hele audronru. Bo ¢paHily3ckoM, HampoOTUB, €CTh HOCOBBIE TJIACHBIE, OHAKO
TU(QTOHTH OTCYTCTBYIOT.

B anrnwmiickom riacHbie MOTYT OBITh JOJITUMU UM KPATKUMU, TOT/IA KaK BO
(paHIy3cKOM sI3BIKE BCE TJIACHBIC KPATKHE, 32 MUCKIIOYCHHEM CIIy4aeB, CBS3aH-
HBIX C PUTMHYECKOM WIIM UCTOPUIECKON NONTOTOM. BaskHOIT 0COOEHHOCTBIO SBIIS-
€TCSl TO, YTO JIOJITOTA BO (PPaHITy3CKOM SI3BIKE HE SIBIISICTCS ()OHEMHBIM TpHU3Ha-
KOM, KaK B aHTJIMHCKOM, a OTMPEENSIeTCs MO3UIUECH.

BonpmmHCTBO (paHIly3CKMX TJACHBIX MPUHAJICKAT TMEPEeIHEMY PSIY:
HeoryOJIeHHBIE TJIACHBIE TIEPEAHETO pAa [1; €; €; a], OryOJIeHHbIE IJTacHbBIE TIEpeI-
HEro psna [y; @; ce; 9], a TakKe JBe HOCOBBIC TiacHbIe [€; ¢e]. [macHsIe [u; 0; 0; 4]
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Y HOCOBBIE [Q; 3] OTHOCSATCS K 3a/lHEMY psAy. BONbIIMHCTBO (hpaHIy3CKHX Tiac-
HBIX SIBJISIFOTCSI YUCTBIMU (POTOBBIMM), 32 UCKJIIOUEHHEM HOCOBBIX (oHeM. Dpan-
I[y3CKHE TJIACHBIE TAK)KE PA3IMYAIOTCS MO CTENEHU MOabeMa: 3aKPBIThIE U TMOJTY-
3aKpBITHIE [1; €; ¥; @ U; O], OCTAJIbHBIE K€ OTKPBITHIE HJIU MOJTYyOTKPHITHIE.

Amnrnmiickast poHema [e] mo creneHu noabemMa HaxoJUuTCs Mexay (paHIy3-
ckuM [e] u [g], HO Omke K [€].

®oHeMa [&] B aHITIMICKOM 3aHUMAET MPOMEKYTOUHOE IOJIOKEHUE MEXAY
(bpanmysckumu [g] u [a].

3BYK [3:] B aHITIMIICKOM 3BYYHUT MOX0e Ha (ppaHity3ckue [ce] umu [o].

CiyxoBble ONIYIIEHUS TOKA3bIBAIOT, YTO aHIJIMHCKUN [0:] Onmmxe 1m0
3BY4aHHUIO K (paHIiry3ckoMy [0], a [p] HamomuHaeT [9].

®paHIry3ckuii [a] U aHTTIUACKHIM [a:] B OpeIeICHHBIX Cydasx 3Bydatr Ofu-
HAKOBO, HO B ()PAHILy3CKOM 3TOT 3BYK COXpaHsIETCs B TPEX CJIOBAX, YTO OTIMYAET
€ro OT AHTJIMHCKOrO.

Awnrnuiickue qudToHru [ar] u [e1] aHaTOrM4YHbl (PPaHIy3CKHUM COUYETAHUSAM
[aj] u [g]]. HecmoTpst Ha HEe3HAUUTENbHBIE PA3IUYUS, HEKOTOPbIE 3BYKH B (ppaH-
I[y3CKOM M aHIVIMACKOM S3bIKaX apTUKYJIHUPYIOTCS IIOXO0XKE.

BaxxHo oTMeTHTH, YTO BO ()paHIy3CKOM U QHIJIMICKOM SI3bIKaxX MPHUHSITHI
pa3Hble 3HAKM TPAHCKPHUIILKHU, TOATOMY YacTO OJMHAKOBBIE 3HAKU OTOOpAXKArOT
pasubie 3BykH ((paHity3ckuii [a] (¢ Oeryioe) W aHTIIMHCKUE HEUTpaabHBIN [9];
(bpaHITy3CKUil TIOJYOTKPBITHIN 3BYK 3aTHEr0 psnaa [0] M aHTIUHUCKHHA 3aKpPBITHIA
3BYK, 0003HA4aeMbIii €M K€ CHMBOJIOM, HO C J00aBieHueM Ioirotel [o:]). U
Ha000POT, pa3Hble 3HAKU 0TOOpaKAIOT MPUOIUZUTETHHO CXOHbIE 3BYKOTHIIBI.

B anrnmiickom s3bIke TPUCYTCTBYeT 24 corjacHble ()OHEMBI, BKIIOYAs
Takue 3Byku kak [p], [bl, [t], [d], [k], [g], [m], [n], [n], [f], [v], [s], [z], [J], [3], [Wl,
(1], [r], [3], [h], [d8], [0]. Bo ¢paniy3ckom ke si3bike mumeercss 21 cormacHas
donema, Brmouas [p], [b], [t], [d], [K], [g], [m], [n], [n], (0], [£], [v], [s], [z], [/],
(31, [w], [1], [r], O], [ul-

OTMeTHM, YTO HEKOTOpBIE COIJIacHble ()OHEMBI B aHTIMHCKOM U (paH-
I[y3CKOM SI3bIKaX apTHKYJIUPYIOTCS CXOXKHM 00pa3oM, Takue kak [p], [b], [t], [d],
[k], [g], [m], [n], [n], [£], [v], [s], [z], [J1, [3], [w], [1], [j]. TloaTomy paccmarpusars
WX OTJIEJIBHO HE TpeOyeTcs.

OpnHako ciexyeT OTMETUTh, YTO B AQHTJUHCKOM SI3bIKE MPHUCYTCTBYIOT ad-
¢pukatsl [ff] u [d3], a Takke Mex3yOHBIE ciupaHThl [0] u [0], KOTOPBIX HET BO
¢bpaniysckom. HaobopoT, Bo (paHIly3cKOM OTCYTCTBYET MONYTIacHBIA [\] H
CpeIHEes3BIYHBIN HOCOBOH [n], a Takke aHriuiickoe mpuabixarenbaoe [h]. Kpome
Toro, ¢paHily3ckas corjacHas [R] oTIMYaeTcsl OT aHTJIUIICKON B crmocobe apTu-
KYJISILHH.

B uccnenosannnm IIsepa @ymre "Traité de prononciation de frangaise" mpoc-
JICKUBACTCS UCTOPHUS (DOHETHUSCKUX aanTalliii aHTJIMICKUX 3aMMCTBOBAaHUH BO
¢paniy3ckuit a3s1k [9, 102]. D10 MccnenoBaHue OpPraHU30BaHO B ajl(paBUTHOM
MOpsiIKE, TPEACTABISIsI MHPOPMALIUIO O YTEHUH TJIACHBIX B MHOSI3BIYHBIX 3aMMCT-
BOBAHUSX, BKIIIOUYAsl aHTJTUIN3MBI.

Hampumep, B anrnunu3max Oyksa "a" MOXET MPOM3HOCUTHCA Kak 5 paziny-
HBIX 3BYKOB: [a], [€], [0:], [9], [ce].
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B anrmumnumsmax OykBa "a" MpOM3HOCHUTCS Kak [a] HA KOHIIE CJOBa Mepen
COIVIACHOM WM TPYIIOM COINIACHBIX, 3a MCKIOYEHHEM CIy4yaeB, Korjaa
nocnenoBarenbHocts OykB -ll, -IK, -It. Hampumep, Takue ciosa, kak policeman,
goddam u apyrue.

Taxxe, [a] mpUMeHseTCS B aHTVIMIIM3MaX, Korja OykBa "a" He HAXOAUTCS Ha
KOHIIE CJIOBa, a 3@ HEH CJeNyIOT JBa COTJIaCHBIX WJIM COIJIACHBIN, MpeJICTaBIICH-
HBIN TpaduuecKu ABaXx1bl. ITO BUIHO, HaIIpuMep, B cioBax challenge, cracking.

Kpowme Toro, OykBa "a" B aHrIMIM3Max MOKET YUTAThCs Kak [a] B cieayto-
LIMX CIyYasx:

a) B nHedopmanbHOl peur BO MHOXKECTBEHHOM 4YHCIIE CllOBa waters U B
MIPOM3BOJIHBIX OT HETO CJIOBaX, TAKUX KaK waterman.

0) B cnoxxHBIX ClIOBax, T/ MEpBOE CIOBO MPOU3HOCHUTCS C [a], Hampumep,
background.

B) B HekoTophix 3auMmMcTBOBaHMX, Hampumep, macadam, madapolam,
manager, Hathaway, Macaulay.

bykBa "a" mpomsHocuTCs Kak [€] B ciy4asx, KOrja 3a HEH CleayeT

coriacHas + KoHe4Has "e", HanpuMep, B cioBax cake, cottage, stake u ux mpous-
BOJHBIX, Takux Kak cake(-walk), grape-fruit, pale(-ale). Tak:xe oHa MOXeT OBITH
npou3HeceHa kak [g€] B cioBax The Dispatch, Ashe u ux npou3BOAHBIX, HAIIPH-
Mmep, dispatcher, dispatching.

OnHako B HEKOTOPBIX aHIJIMIM3Max, Takux kak macfarlane, square, Wallace,
OykBa "a" amanTupoBaiack U MPOU3HOCUTCS Kak [a]. Hanmpumep, ci10Bo square mpoms-
HocuTcs Kak [skwe:r] B Beipaxkenusix Times Square, Trafalgar Square u npyrux.

bykBa "a" mpousHocuTcs kak [g] B cimoBax, Takux kak baby, lady, ladies,
manager, quaker (quakeresse, quakerisme), racer, racing, (rally-)paper, shake(hand),
skating.

B HekoTOpBIX aHrIMIM3Max OykBa ""a" MpOM3HOCHUTCS Kak [0:], Kak, HarmpH-
Mmep, B cioBax (basket-)ball [bo], football, hall, music-hall, Vauxhall, (cake-)walk
[wo], (lambeth-)walk, Salt Lake City [solek siti]. DToT 3Byk Takxke BCTpedaeTCs
BO (ppaHIly3CKUX JepuBaTax, 00pa30BaHHBIX OT ITUX CJIOB, HanpuMmep, footballeur.

Bbyksa "a" mpousHocutcs Kak [0] B cioBax all right, squatter [skwotce:r].

3BYyK [ce] BcTpedaeTcs B coBax negro-spiritual u apyrux.

bykBocoueranue "ai" B 3aMMCTBOBaHUSX W3 AHTJIMHCKOTO TPOU3HOCHTCS
Kak [€], kak, HarpuMep, B cioBax cocktail, raid. BykBocoueTanue "au" unrtaercs
kak [0:] B aHrmumu3Me traul, a B anraumusmax launch, steam-launch npowusno-
curcs Kak [anf]. BykBocoueTanue "aw" B HEKOTOPBIX aHTIIMIIU3MAX YUTAETCS KaK
[o] (drawback, outlaw u 1.1.), a B mpyrux kak [0:] (crawl, trawl).

bykBocoueranue "ay" B aHTIIMIIM3MaX MOXKET IPOU3HOCUTHCS:

A) kak [€] Ha KOHIIE CJI0Ba, HaIpUMeEp, B CiIoBax play, railway;

b) xak [€j], korma 3a HUM CJIeyeT TJIacHas, HalpuMmep, stayer.

BbykBocoueranue "an", 32 KOTOpbIM CIIEAYET COTJIacHasi, B OOJBIIMHCTBE CIIy-
gaeB nmpou3HocHTcs Kak [d]: dancing, dandy u 1.1. OHaKo B 3aMMCTBOBaHMSX bank-
note, ranch, tank 3To OykBoco4yeTaHHe MPOU3HOCUTCS Kak [a], HO B UMEHaX cOOCT-
BeHHBIX Banks, Franck, Planck u 1pyrux umeHax 310 IpOH3HOCHTCSI TIO-IPYTOMY .

Ecnu 3anMcTBOBaHME U3 aHTIIMIICKOTO S3bIKA 3aKaH4YMBaeTcsa Ha "-er'', TO BO
(paHIly3cKOM OHO MOKET OBITh aIAITUPOBAHO CIICAYIOIIUM 00pPa30M:
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n.n

Yame Bcero B Takux ciydasx OykBa "e" umTaercs Kak [@], Hampumep, B
cioBax computer, scooter, laser, KOTopble BO (PpaHIy3CKOM IPOU3HOCSITCS Kak
CKOMITIOTEPY, «CKYTEPY, «I1a33PH.

Opnako wHOT/Ma OyKBa "e" B "-er'" MOKET YUTaThCs Kak [e], 0COOCHHO B TeX
cilyyasix, KOrja oHa CTOMT mepen corijacHeiMu "n" wium "I". Hampumep, cioBo
"manager" MoxeT ObITh aJaTUPOBAHO KaK "MaHax?" win "MaHaxap".

Taxke ectb ciaydyau, korja "-er'" HpPOM3HOCUTCS Kak [€R], OCOOEHHO B
cioBax, okaHymBawomuxcsa Ha "-ler" unmum "-ter", manmpumep, "dealer" u "poster",
KOTOpPbIE MOTYT OBITh POU3HECEHBI KaK "qudp" u "moctap”.

HekoTopele aHrnmmuu3mbl, OKaHYMBaroImuecs Ha "-er'', MOTYyT COXpaHATh
CBOE IpOM3HOLIeHHE 0e3 n3MeHeHH Bo (paHiy3ckoM s3bike. Hampumep, cioBo
"partner" MOXKeT OBITh MPOMU3HECEHO TaK K€, KAK U B AHTJIMHCKOM.

Taxum o6pa3om, ajanTanys 3aMMCTBOBAHUH U3 aHTTIUICKOTO S3bIKA C OKOH-
yaHueM "-er'" BO (PpaHIly3CKOM MOKET BapbHpOBAThCS B 3aBHCUMOCTH OT KOH-
KPETHOTO CJIOBA M €0 KOHTEKCTA.) KakK [€:R], Hapumep, partner, spider, tender;

BbykBocoueranue ee B 3aMMCTBOBAaHHUAX M3 AHTIUHCKOrO YUTAeTCs Kak [i],
Hanpumep, green, keel, spleen.

B OykBocoderannu eo OykBa € HE MPOW3HOCHTCS B aHTIHUIIM3MAxX: yeoman,
yeomanry.

BbykBocoueTranue ew B aHIVIMIIM3Max MOXET YUTAThCA Kak [u] (Hampumep,
chewing-gum) u [ju] (interview, new-kent u t.1.).

BykBocoderanue ey B 3aMMCTBOBAaHMAX M3 aHTJIMHCKOTO MOKET OTOOpaxarthb
3BYK [€] B attorney, greyhound, grey-ooze, jersey, money. AHIJHIiCKOe pony BO
(paHIly3CKOM a/IalITHPOBAIIOCH KaK poney, I7ie ey YnTaercs Kak [&].

En, 3a KOTOpBIM ciieyeT coryiacHasi KpoMe m, n, B aHTJIUIU3Max MOXKET pe-
amm3oBath 3BYK [d] (challenge [fald:3], challenger, ogHako cymiecTBUTEIHHOE
challenger umeer cieayroIIy0 TpaHCKPHITIHIO: [tfalen3ce:R]).

3T0 *e OyKBOCOUETaHHE, 32 KOTOPBIM CIIEYET COTJacHas KpoMe m,n, Mo-
’KET B 3aMMCTBOBAHUAX YUTATHCS KaK [en], Hanmpumep, event, pence, week-end.

BykBocoueraHue i€ B 3aMMCTBOBAaHHUSX W3 AHTIHMICKOTO peaqu3yeTcsl Kak
3ByK [i], Hampumep, fieldsman, fielder u t.1.

BykBocoderaHue in, 3a KOTOPBIM CJEIYET COTJIacHas, B 3aMMCTBOBAHHSIX
MOXET 03BYYMBaThcs Kak [€] (interview u T.1.); Kak [in] (links, sprint u T.11.); KaKk
[in] (king's charles). OkoHuaHue -ing B 3aMMCTBOBAaHUIX M3 aHTIUICKOTO MPOU3-
HocHuTca Kak [in]: betting, clearing, dumping u T.n1. OKOHYaHHE aHTIHIIA3MA
pouding nipou3HocUTCs Kak [in], poudingue - kak [€:g], a sanderling30 — kak [£].

BykBocodeTanre ou B aHIIMIIM3MaX MOXKET MMPOU3HOCUTRCS Kak [u]; [aw]; [ce]

[u] — blount, humour, scout u T.1.

[aw] — black-out, mound, round, workhouse u .1.

[ce] — cross-country, rough-rider.

BykBocoueranue OW mpousHocutest kak [0] (arrow-root, bow-window u 1.1.),
kak [u] (browning, clown u npou3BoaHbIe OT HUX) U Kak [aw] (brownie, cowboy31,
crown, down u T.1.).

Crnemyer OTMETHTH, YTO B aHrIMIU3Me bowling maHHOoe OyKBOCOUETaHWE
yuTaeTca Kak [0], a bowling-green Bo (paHIy3ckoM amgantupoBaiioch opdorpa-
¢buuecku u ponernuecku — boulingrin.
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bykBa u B aHrIHIIM3MaX MOKET YUTATHCS KaK:

[i] B business [biznes];

[y] — budget, durham, jury, rugby u T.1.;

[ce] — buggy, cutter, nurse u T.1.;

B cBoeii craTthe «AHIIIUMIM3MBI BO (paHIly3ckoM s3bike» A.A.Kypasnesa
MOAYEPKUBAET, YTO PACIPOCTPAHECHUE AHTIUIIM3MOB BO (DPAHILy3CKOM SI3BIKE Ce-
TOJIHSI CHJIBHO 0OYCIIOBJICHO BIMSHUEM MHTEPHET-TIPOCTpaHCTBa [4, 69].

3akiioueHune

3aMMCTBOBaHME aHTIIMIM3MOB CTAHOBUTCS Bce 0o0Jiee YacThIM U BBI3BIBAET
pa3HorIacusi MEXIy TMOKOJEHUSMH: CTapiiee IMOKOJCHUE dYalle MPOTUBOCTOUT
BJIMSIHUIO QHTJIMMCKOTO $3bIKa, TOTJA KaK MOJIOJCKb HE BUJIUT B 3TOM YIPO3bl JIsl
(bpaHIry3cKoro. AHTJIMICKOE BIUSHUE OCOOCHHO 3aMETHO B MOJIOJICKHOM CJICHTE,
pe4Yr MUTPAHTOB U MEAUMHBIX TEKCTaX, XOTs (PAaKTUYECKU aHTIUIM3MBI COCTABII-
SIFOT HEOONbIIyI0 M0it0 Beex cinoB — oT 1,3% mo 3,2% B CMU u unTepHET-
koMMmyHuKanusax. CornacHo ortyetaM PpaHIy3CKOM akaJeMHUM, aHTJIMLIHU3MbI HE
MPEACTABISAIOT 3HAYUTEIIBHON YIPO3bI JUIS SI3bIKA, TTOCKOJIBKY MX JIOJISI B CIIOBAPSIX
cocTaBisieT Bcero ot 2,5% no 4,5%. B nocneanem uzganuun «Ciosapst @panirys-
CKOIl aKaJeMuMy JIOJIs aHIVIMIH3MOB COCTaBJIgeT aumb 1,76% Bcex 3aMMCTBOBA-
HUM, B TO BpeMs KaK UTAIbSIHCKAE 3aMMCTBOBAaHUS 3aHUMAIOT Oosee 27%.
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Ulfat Ibrahim, Imran Guliyev
Summary
PHONETIC ADAPTATION OF ANGLICISMS IN MODERN FRENCH
LANGUAGE

Language borrowings occur naturally in the process of cultural, economic and techno-
logical exchanges between countries. English has a some influence on modern French, espe-
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cially through Anglicisms, which are gradually integrated into its vocabulary. Borrowings are
explained by the need to name new concepts and objects, as well as the influence of globali-
zation. Anglicisms are adapted to French phonetics and grammar, but some words remain
unchanged. This reflects the historical evolution and long-term contacts between the two lan-
guages, which began in the 17th century and intensified in the 19th century.

Yasdatr Uoparum, Umpan I'yiaueB
Pe3ome

SI3pIKOBBIE 3aMMCTBOBAHMSI MPOMCXOIAT E€CTECTBEHHO B IPOLIECCE KYyJBTYPHBIX,
9KOHOMMYECKHX M TEXHOJIOTUUYECKUX OOMEHOB MEXIYy CTpaHaMu. AHMIMHACKUHA S3BIK
OKa3bIBAaeT OIPEACTICHHOE BIMSHHE HA COBPEMEHHBIH (paHIy3CKHil, OCOOCHHO uepe3
AHMIALU3MBI, KOTOpBIE IIOCTEIIEHHO HHTETPHPYIOTCS B €r0 JIEKCHKY. 3aMMCTBOBAaHUS
OOBSCHAIOTCSI HEOOXOAMMOCTBIO HA3bIBATh HOBBIC MOHATUS M OOBEKTHI, & TAKXKE BIHSIHUCM
rnodanu3anuy. AHITIMLIM3MBI aIalTUPYIOTCS K (paHIly3cKoi (oHETHKE U rpaMMaTuKe, HO
HEKOTOpBIE CJIOBA OCTAlOTCSI HEM3MEHHBIMH. DTO OTPAKAeT MCTOPUUYECKYIO 3BOJIIOLUIO U
JUIATENbHBIE KOHTAKThl MEXTY ABYMS SI3bIKaMH, KOTOpble Hadaiuch emé B XVII Beke u
ycwmnch B XIX Beke.

Rayci: f.f.d., dos., R.M.Isayeva
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